Raghuvansha, Canto II,

Notes and Translation.

1. sy—The uses of this particle are variows: —araTaRTRRT A
Y sy 1| Amar, Here it is used in the sense of st ‘sfterwards’,
“then’. Tt may also be taken to convey the idea of 7§ auspicious-
ness, soo 1 35 also. garang—see L 18, sifiqgi—aifr qidfifd; ove who
protects, hence, lord. sraro... IR is & word always used
*n the plural and is maseuline; of. 7fy wofid fmfe Ty Mo I 4.
e i really mrend fird qq 4 e. a flower; bub it is generally wsed
¥ A, to signify 'a garland, o wreath, a chaplet,’ of: ToETRT
Rrlifvee | afristerfins e K Lo2L fawd e T’
Amara. Ta A 7 TR ST (for sy soe comm.) wlazmfyanfy
(eaused to be accepted, made to sccept) mrwremfyy war |1, .
JAL—7T gy seo wole ou ;e L 9. - diero... e
(s drink, milk, or ) srenefify e, st o T fE: A (o oalf,
seo L 84, sryerfieg wee: @, Amora. ) qemers,  The two participles
dm: and Ry are expressive of two consecutive actions in regard
to one and the same individusl; and so they may be compounded in
the order of the actions by T Tfy
Lini. IL 1. 49, qreei—am o7 9 TRy & see Forga: V. 3.

Trans.;—Then, in the morning the cow whose calf bad been tied
to its post after it had its fill of drink [ of milk ], and after she had
been made to aceept sandal-paste, flowers ete. by the queen, the lord
of the people who prized his fame as a treasure, unfastened he for
thie purpose of taking her bo the foxest,

2. gro..qtgy—wami Awn, & afyan gofmr  ge...fimm:
wie: ( dust ) q@ o, wotgeTTE g @ Ay @ ahy arat sfy
afger: also aiga: self-willed ; unchiaste. The ey suffix shows posses. i
sion and is applied optionally to the firmrz class of words by Pém
V. il 97 ), 7 wigos: swtger, arr. gR—see . 91, wpo...qdt—srgeart
gags (master, lord, ‘et eftare: afaffyar ) v odt { & Ty, see
comm.); some dissolve it as qwier velf. weft=meg Y AT 7 ‘sfvase T
28 WA T by T awedn Pani, 1V 1 33; TFO T qATH]
7o...qdl. ga:—Of the Shruti. (1 to hear ) gfy is the technical term
forall those works whicl ave considered to have heen revealed by a
deity. Tt applies therefore to the Mantras and Bréhmanns, but at
a later period it came to be applicd to the Upanishads too. Tt
maans ‘Revelation,” as distinguished from wzfy ‘radition.”  gysaresg
followed closely ; the prefix ey hy itsclf or with verbs, means in
closo proximity as in G, AgAL etes

1 .
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Trans.:—The lawful wife of the lord of men, who was in every
way it to be ranked at the head of chaste women, followed the cow's
path, the dust of which was sanctified by the placing of her hoofs,
Just as Smriti follows the meaning of Shruti.

3. zarg—The affix sy in the sensc of ‘disposition, or ‘posses-
 sing & particnlar quality’, is added to certain words, e g. wraTs, FmIg
by Paygi. L il 158, This affix is sometimes added to worde to show
i tinability to bear’ as in gumm. GRWA—gCAT wvE @ SOHYT by
el gm Pagi. IV. & 120, geiw—agrees with Tt ‘see comm.
gafiz:—mark the use of the plural to convey the idea of multitude,
vaviety. gqae...qggTa—This is d peculiar Tatpurushn componad
known as {3guis i. e Prepositional Tatpurusha in which the fig
termination “is added to nouns or indeclinebles to express that a per-
son or thing, not being like what is denoted by the base to which it is
added, becomes or is made like it.” The compound ( a Bryeagsftfy) is
analysed in the comm.  AyEgeEEL—Tho earth is said to have as-
sumed the farm of & cow from which various things were milked by
the gods, sages, and men, See Aw. L. 2 and comm. thereon.

Trans.:i—Tho kind-hesrted king, graceful in his fame made his
Teloved partner turn back and toolk ohargo of protecting the daughter
of Surabhi who was as if the Farth itself in the form of a cow with
the four oceans turned into udders, .

4. gaa—For the pusposs of performing a vow (as directed by
Vashishtha; see I. 88 ). sqifr—{pass. 3rd per. from ffirg Ist. conj, Par,
«to prevent, to keep back') prohibited, forbade. &rm: @ify—The king
had taken only a limited body of attendants when he started on his
jougpey to the sago’s hermitago (see I 37); oven that he now sent
back. srge...q—wgarfim @ (body, collection). exdriga—aw
41 (prowess, valour; ‘A surd Th = T AWERRIY Medi, ), 3T T80
(protected ). wav: wegfer—The singular in used Lere to. denote ‘a
class’ like tho English noun of wultitude; sfiy standing i the sense
of race or desccudants, and not in the sense of son, or offspring as
inlL 25 or 77.

Trans.:—The rest of his retinue nlso was interdicted [ from
accompanying ] by him who followed the cow as a pious duty: the ssfe
guarding of his body was to be from none clse; a descendant of Manu
is always protected by his own valour.

5, eed—dus (87 mwst & ff (goes) ar, the g of &
takes place necessarily by the rule myffvi: Pdni. VI i 98.) ¥ wa,
%:. @org—nom. sing. of e (AL TMASAY @ paraniount sovereign,
wuiversal lord, sco comm. GHWTIHH—TAT S, ( sppropristo
attending, serving) aRed aew: (see comm.) Srg—Aorist of i,
The sorist is perhaps used to imply an idea of continuity.
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Trans..—The universal monarch was completely engrossed in
serving her by wueans of agreeable morsels of grass, by soratchings [ of
the body ] which warded off wild fiies and by allewing her to roum
abort without restriction.

8. ﬁqgﬁ —per- par. of gy with fir used in the sense of the
Aorist i. e. in the sense of ¢who has sat down’see V. 36 and 62.
e fe—wrEaE g9 (& position, a posture ), afery i (firm,
steady ).

Trans.:—The king followed her just as ber ( very ) sbadow, she
halting be halted, sho moving forth he moved, firm in [ his ] posture
of a sent no sooner she had sat Jdown, she taking water, he enger for it,

7. sgPargi—wawni@ (relinguished, put aside from g 4th Conj,
Paras.; of, warae G Vowi. . 18) fgfy (marks, embloms) gar: a1,
T sregdi—royalty, kingly dignity dsfie..fram—tew: frlw
(excellence, pre-ominence, seo L 37; VI 5), &7 srgfirr ( inferreds
guessed),  arAIe...qlN— sfysgAn Ifngar, TMe (@ i ichor or
the exudation from the temples of an elephant ) 3yara: ( streaks, lines;
of. gFrRafalE weme @y 0 du, I 2) I 9 T AT
@ AL WERHGIEAD TR ] RRA]; SR AR 3 g This
is a partioular kind of elephant known as sz, Fydmgi—anai g
gezret feafea 3 favear, 3 o or Bt @z or v s an Upamit
Sumbisa by @ufird sanfcfi: swramAn Pani 11, 1. 56,

7rans.:—Although the cvibloms of royalty had been abandoned
yet possessing kingly dignity which could Lo inferred from the peculiar
lustre wbout him le was like 2 majestic el¢phant_ inwardly in an
excited state but not indicating it by lines of ichox (on the temples ).

8. @dro...fuf—see comm FP:—This instrumental case is s
Mallindtha tells us Feduqogrdi & ¢ for tho purpose of indicating a
particulsr condition o state. srfiye...qEAI—AT (say is the bow—
string, fi a1 Tafadt o Amara. ) siftere afrsd; sfey o 4 @
ar& fra=g—The comm. gives the rule which Iays down that all verbs
that show motion govern the  accusative, TEITYAT e SreRT:
(pretext, plea ), qena.  glo... ¥ev—arer g: g ( this is a come
pound like s, see 2 supra. ) g% Qdy, wer,  frverq—Future
participle denoting intention or purpose. The verb oy with 3 s Paras.
in the sense of ‘teaching’, ‘taming’

Trans,;—With his hair tied up into a knot by tendrils of creepors,
be roamed about the forest with his bow strung with the { ostensible |
purpose of protesting the sacrificial cow of the sago but as if wishing
to tame the Wild wicked beasts of the forest.

9. e aEH—wAR: wgE: q18...373, NOW 8ee comm. The
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word apaf is ouriously derived from vgjia rib. qUEAT WHEA—TE
e, wrra is Varuna ( see L 80.) who is supposed-to bave knotted
100868 by which he enshares the wicked. He is gener: al]y epresented
s umjestic and graceful. outal cea

ar note; sco the different wmeaning of Ségin VL6,  sna

srdw@ gedr @i, A sob phrase to be uttered when ushered to the
preseuce of a king, or the ery of attendants when a king moves about,
We meet with theso in dramus . g. sag g ete. or &, AEAAIT-
s, or the Vernacular formula sy e s ete,

Trans.:—The treos on both sides gave out a prolonged utterance
as it were, of a chorus of exclamations of ‘Victory to the king' through
the notes of over-joyed birds to the monarch, mighty like the noose-
bearing god, and who had dismissed bis body servants,

10. wme@@A—s0e comm.; nlso wai {daw ) wET i o, 3775 The
formation of oy is by Pani ITL i. 136 quoted by Malli. which says
that 4. o. o sliall come at the end of a ver ending in w1 when thbre
isau Upasurga as in ggi. Shlzqfatfﬁra A, sl —
proaching, coming near. a{a’niﬁ—i[rcwmg, showering, F@@an
are aptly comparable with F#r. Lt is the nswal custom to place young
maidens along the royal route with flowers aud fried rice ete. to be
showered on the king. We find in Canto IV, 27 that even matrons
showered these offeri) il —§% WA dRw (citizens ), ¥ai s
or diTra ar: FRTArL

Trans.:—Young creepers set in wotion by the hreeze strowed his
path with thoir flowers at tho approach of him, who was ‘glorious’ like
the friend of wind ( or ‘ike king of the Gods) aud whio was worthy of
adoration, just as city-maidens would with the customsry fried grains.

1. gqgsfa—awty (kills) :ra o 9g: fwdst ﬂ:pﬁ, .
aiff—in spits of, although. gq;wur«{—’qm R AW, qAEE:
(feeling ) @ @ agrees with 3q: f‘ama.A&mmﬂ R
SO FE—HEIT 74T q4T o, 76 woq,  For a nearly similar idea
see L 40 and A'ir. XIIL, 6.

Trans.:—In spito of his being arwed with a bow the female deer
with fearless hearts were gazing ab his body which evinced the tender-
ness of luis fecling and thereby obtained the fruit of the largeness of
their eyes.

12, wmwae—ae ( The account about the name Maru
is given in the RAmdyana Bala Kanda which says :—Diti, the wife of
Kasyapa vequested hor husband to give her a son who would kill
TIndra in battle. Kusyapa consented and Wayu was to be sach a son.
When ke was in the wamb Indra entered it and began cutting the
fatus to pieces. The unborn child began to ery when Indra said to
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it 77 = lest its cries wole tho mother, and from thance lee ohild came
to have the name ur—ﬂ) quife Zenfr Juf 3 b T 0. FAH—
see comm. gagaTta: by Hylvan doities. gap—an md loudly. s
ArA—sng in & high steain, Compave with this stanza Ku. L 8 and
Me. 1. 59.‘

Trans.:- He heard his own fame loudly sung as 2 high piteh in
the Bowers by sylvan deities to the accompaniment of the sounds sent

out by amboos whose hotes were filled witk: air and which served the
purpose of flutes.

3. ge—p. p. mixed, surcharged {from 7 7th conj. Pavas. to
wix, to mingle). wate..afi—sE: (wmeer) s (¥) gy 56
Aefee; ST, FfeTaTT Rty (seo 1. 83, for the use of o7 in the sense
of Blight’ ); sre...qvfe = anfir grmifir e gt ‘fﬂﬂl‘ﬂ SR oee
TRy Yo .. ol i A s . < st gl orete TR ((sew
1.83). g —amT (Sﬁ"‘h drs ST Amere. ) FmEE, w9,
HARTH—TRT e (S, 7wy 1 an umbrella )

Trans..—Light brecze loaded with the spray of mountain
streams and surcharged with the fragrance of the slightly shaken
flowers of trees scrved him who was pure by his righteous conduct,
being opprossed by heat in consequence of his being without an
umbrells.

14, ganfir—a7 g @l zate (wild five, forest conflagration ).
Frtwr—see comm. The meaning hers is different from that in previous
places. w@o.. gﬁ:—lhe first 2 Saméhire Dwandva and then Tat.
Fei—the weaker. eig—among unimals; el g gy Amare. 2
the use of the locative by Pdgi. TX. iii. 41 which is noted in the comm.
and which lays down that the name of that class is put in the Locative
from among which any particular one is to be brought forward. Tt ia
somotimes put iu the Genitive, e. g. i g a1 FoM ageftar. st MER
mearr— The accussative 7 is according to rule explained in st. 8 supra.
Tor the Locative absolute see 1. 89.  afigfe—ses L. 65. In stanzas 5-14
Kaliddsa describes, of coursc, pootically the welcome sccorded by the
woods to the king and walkes them show all the marks of respect that
are shown to royalty in a town.

k

Trans.:—as he, the protctor, entered the wood the wild fire went
down even without a shower [ of rain 3; the growth of flowers and
#ruits was specially plentiful, and among avimals the stronger did mot
wolest the weuker,

15, Feasanir—fai weatfn ( the intorvening space ; the tracts
between the cardinal poiuts i, c. all the space contained in the forest
and in the universe in which the cow and the sun had wandercd
during the day). freqa—( Fredisamy g3 {itmaw sl @ Haima.)
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Tho Dative is used by srerdardf eramargdt Jerameaf Pani. IL iif, 12.
By this rule either the Dative or the Accusative may be used when the
raot having the sense of motion implies effort on the part of the agent,
but whero no effort is implied the Accusative alone must be used.
AR A o ey amn. The possessivo  termination
g is dropped when ndded to words denoting qualities by ‘wom=ranat
wgat Al Vi, on gt wek Pdnd. L 1iit, 19 ; now see comm. mapi—
radiance, glow. The gt is ygafimoyrzer see L 83, Likewise the
evening sun has also a reddish colour as every ome has seen. For a
#ing pictare of red-coloured evening sun, sce Ji. I 68. mgam§—The
singular verb can be reconciled by taking 7 in tho sense of ‘as well as”

Trang.;—At the termination of the day the light of the sun as
well as the cow belonging to the saint, both having & reddish hue Jike
that of o (new } leaf, commenced their homeward course cach to its
rosting-place after having purilied the expanse of the space between the
directions by their traversing them. :

16, FFe...atg—37mra Raca sifvuas ( for sfifr see V. 2 ); for
ard in the sense of ‘purpose’ ses I. 34, swrm—sn ind, after, follow-
ing. WA W A, TEANA AE, § TeadRy the
protector of the middle world. & being the upper and qrare the nether
worll mat ARA—Past passive parti. ending in g are used with the
Genitive when sy ave used in the sense of the present tense ( see
VIIL 8); the pacticiple arr is here used as if in the present tense by
the sittra qﬁg@\(ﬁﬁwﬂ Papi. IIL ii. 188. 1. e, the past participles
of w g4 g and similar others possess such a continuity of action
that they are regarded gemorally in the preseht sense. srgT—faith.
Rfrai—fifir is primarily a religious command or rule ; then, ‘Bfyad-
e the performance of & religious rite in obedience to such com.
mand (see V. 3). gqger—accompanied by,

Trans.:—The protector of the middle world followed her who was
of use (to the iuni) in the proper performance of the duty to the
gods, the manes, and guests ; she (the cow) in company of him who wes
vespected by the good looked like faith incarnato when accompanied

by the proper porformance of a religious rite. .

17, oege..guift—wada (o veaet =reva: Amara. s pool,
a pond) gfiuTfr ( jumped ont, came out; p. p. from 7 Lst conj. Paras.);

. -

T g (herds); gego..oifiy axre.. By Xy sl swaro...onf—
AARA g, Fut sw@r, wro..egay aféar dg iy qxag—only”
looking at the game without the least idoa of sending forth an arrow
after any beast as he,was acting under the instructions of his preceptor
and was under o vow,

Trans,:—1le went on looking at the forest glades that wore being
darkened (by the appronch of night ), where were [ to be seen] herds
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.
of bowrs coming out of pools of water, peacocks with their heads
tuened towards the trees where they rosted and the deer seated at easo
“n grassy spots.

18, wdte...am—snfiiies saEe s maws, mm, aie—
i 20w which has calved only once. memrq—we buve been told in
L. 13 that the king’s hody was of no erdinary built. Likewise the size
of the udder of the cow heing peculiarly large is meationed in L. 81
and IT 1. a\z‘[u“.wq-a\ﬁqa wrafa: (retwm ); gom e The
word qfiry at the end of a compouud becomes gy by Pdxi, V. iv. 14,
Wo Would Fathor have smgfiy in the sense of “eturn’ in the ovening
from what is said in the nest stanza.

Trans.. i cow, who had calved only once, in consequence of her
oxertions in bearing the weight of her large ndder, and the King on
aczount of iy heavy body both walked with charmmgly ensy steps and
{ theraly ) lent & boanty to the path by which they returned to the
penance grove,

19, affar—o fond wife. afiar =fmmrgamat 7 SR Ana.
e —rotnming,  qfi—lit. drank in, iy ardently gazed ab.
i ..qfig—frRdy (il is elosing of tho eyes which goes on almost
fuvoluntarily when the eyes are not specially attracted by anybhing
<. senfrgmarrataatafieaty Lhe: 6. V. 9). swan (slow, inactive,
s g g Mdlat: L); weaamr (verq an eyelash gr w¥ =
ARt Fiah aaatalis Viekwa.) wa: weawgar; faaroa: vemmga: o= &

Trang.:—From the skirts of the grove his fond wife with eyes
whose laghes were slow in elusing and which had fasted Jong, drank in,

s it were, him who was following the cow of the sage,

20. sz —gone forward to receive  yiqwii—see st. 2 supra.
ageae-~TaY: s, Fo . aar—faar aur 7 Ry, w, afieeg .
Annotators have strained hard to perfect the simile and some propose
Lo take sar in the sense of ¢a moon-light night,’ hut on what authority
they do not Probably the poet only means to imply the simile
genorally in 50 far a3 the genders of the abjects between which con-
parison is to be brought out are concernod, and the comparison of the
cow to the evening twlight. greI—srErrTer 3: afy:, adweafia: =
the period between the setting of the sun and the rising of the stars,

Trans.:—Made o go in front slong the rodd by the King and
recoived by goiny forward by his partner in religious duties that cow
hetween thent looked like the twilight come betweon day and night,

21. sgfirofige—For mafi see VIL 24, The compound here is
%7 Propositional Tatpu: for which see 3 supra; ssafmi wefiret Tay ¥f
sz by tho Vartika saagra st sweaw on Pdgi V. iii, 50.
The word gefyy belonging to the ﬁ{g-g clasa (see Granapitha 2 Adhyd)
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cannnot entor into & combination with other words; and hence this
compound is an irregular one. The same romark applies to the com-
pound in VIL 24,  qafert-~marsemefify, avr.  @vato... &ar—angh: (see
VL. 28) wg a3 Wee; T G TEAe: A el o
srsRai—srier (o objoct in view; the desire ) fif: (see 1. 42,72.)
Far. gEg—The two horns curving inwards suggest the idea of o
gateway.

Trans.;—Sudakships, having a vessel containing the Akshati
rice, went vound thé cow keeping her always to the right, bowed to her
and worshipped the broad space between her horns as if it was the
very door for the fufilment of her desire.

22, a@(ﬁﬂ_‘ﬁ, geget; but by the rule sRegwreat odta
7 Piini IL iii. 44 we may have e sa@a also.  fafrr—see L 73,
quAi—sce V. 22, wemgiq—aceepted, received from i 9th conj.
Ubha,  wedve...g—seo L 16, grwef—ge & Jai arfr.

Jrans.:—-Both of them ( the King and the Queen ) were delighted
to see that the cow though cager about her calf patiently accepted
their worship; the indieations of the satisfaction of beings like her in
regard to those who approach them with devation are the marks of the
bestowsl of their favours,

23. mEwE—ak: aftw e qer. The word g is masculine and
always in the plural; its derivation Is significant; gt sgg=one who
creates esteangement among brothers, @isa—amt Bfd. fifim—
see V. 2. qg—Thére seems to be a difference of opinion as to where
=5 is to be construed, whethor with g or Jpdy; in the one’ case it
would imply € once more’; in the second, “attended upon the cow and
16 ono clse’; both make aqually good sense though the second appears
to fit better.  ygsive...Rg:—gsmeat sfvgan faa: ¥a &

Trans.:—After having grasped the feet of the preceptor and lis
wife and after finishing the evening ceremonies, King Dilips, the
extirpator of his enemies by his own hunds again attended devotedly
upon the cow who yielded milk.

24, sfme...nm—afea sdaa afumdd; whes gt wfamer
&1, wfqo.. & afmdd aww ah afer =i, The worsbipping
wsterials such as flowers, wetted rice, sandal puste, & small lighted
lamp, incense-stick cto. are placed in & tray, and after the worshipping
iss over the remnants and the burning lamp are allowed to remain near

the object of worship, not necessarily as a part of worship. . seaTET—
Farde. parti, of sz with wg 2nd conj. Atm: %o sit after’; in this senso i6
governs the acousative, wigr—see I 55. sfyclimgrr—yfio (see
VITL 67 ) mara (ve vy 1 & friend, & companion) 7w @, sg—after,
following, see VIIL 58, There is no tautalogy since zwy indicates the
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series of actions of the cow and s implies *following ’ o the part of
the King as in 1L 6. gRdm—see L U5. gig—an inde.; in the
morning.  FRIEA——T with 3 is Abw. if it does not imply the sense
of the action of rising, by Pdyi. L iil. 24. Here we have the King
rising wp just as the cow 1030 up; honee the Paras. form can be justified.

Trans.:—The guardian, having his wife for his companion sat after
the cow near whom were placed the worshipping materials and the
lamp, himself gradually slept after she had fallen asleep and in tho
morning got up after ler when sho was up from her slecp.

25. wid—soe I 18. gmag—together with, in company of ; (in
the same scnse as g which governs the ingtrie.). The sense heve ix
different from that in 1V. 4. siffwar—( fshra. sing. governed by
a7 )—from s 1st conj. Parns. wnd 10th conj. Ubha. o bold in great
estesm, to honour.  gfiaA:—wwtar (glovious, worthy of honour;
see ITL. 69) #1ft: wred orer. worcfrgg-—Elapsed, passed.’ The senso herc
is different than that in I. 17. which see. gieito...a@—dami agoi
{ deliverance, rescning), afir sfaw ( see I 50).

Trans.:—In this manncr, observing the vow along with Lis queen
in the hopo of getting issue, passed thrice scven days of him whose
fame was great and who was accustomed to help out the distressed,

26.  areirg: o srefi R odgs anind, by Pani V. i, 22
‘on the next day.’  ArRIFICA—a1g =AY arge: follower, attendant;
GEAA: AGAC W, W -ind, feeling, devotion; seo V. 14, sa-
HIAT—pre. par. of the desi: of g7, g o...&s:—see IL 8. 19. aigro...
TG s comm.  AFERE—AT g (fathor, see also Au. T. 21 and
IIL 17). asgym—ia@mted geveeen, Amers. This word is both
meas. and neud.

Trans.;—On the next day o snorificial cow of the sage, being
desivous of testing the dovotion of hor follower entered & cavern of the
wountain Hindlaya where tender grass grew in the vieinity of the fall
of the Clanges.

27. gegwai—unasseilable, wnapproachable; W mysay €y
#&:—The constraction f&&: waenfy (and not fgamr waafy) THqE is
to be noted.  gfy—thercfore, hence, sincc ote.  sifiys.. grim—a: T,
aal afgw G am T w@e..w—a ofid sl wehi snwEd
(pouncing upon.) ¥er @. FEP—an dnd. forcibly, violently; of. waw
wiingeda Hiti. 4. fm—is used here as s to imply a feigned action,

Trans.:—[ He was sure that ] the cow was unassailsble even in
thought by beasts of prey; so a lion, without his pouncing being observ-
ed by the King whose eyesight was directed towards the beanty of the
mountain, feigned to drag Ler foreibly,

-
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28, i oppressed, di ; (the sense is slightly
different from that in 1. 28) of. srerong a: T Shd. Logrg has various
senses, It is o noun, an adjective and an indeclinable too. Here it is an
adjective in the sense of ‘kindly disposed. ggro...isR—mEAr
frag: (confined, held within) ge..g To. Al sfigrezar go ..
a1 i prolonged.  Tmg stgra—The use of the locative is_peculiar.
Sumati observes that the Dative is to be used with verbs in the sonse
of holding, narrating, and seeing; some however, ho says, allow tho
locative to bo used in the sense of ‘holding, seizing.’ The idea is the
usual one of horscs of a carriage being brought back on the track by
means of the Teins. adeg@wEIE— TEBFT X T, FAAT or WY T
also 77: w7 77, The Himalaya, according to the Bramhauda Puriya
was the orowned ruler of the mownbains; 7 FSF, TR

Trans.i—Her cry prolonged by its resounding in the cave, drew
back as-if by taking hold of the reins, the sight, which was fixed on
the mountain, of the King who was the protector of the distressed.

29. wzemi-—sce L. 83,and J4. ITL . qRaaig—seo V. 6L wg-
Fp—atdify we, agT v EIe. wfEmat—a e o tabledand ‘vhaw
TeTaTwiITE. gwRi—baving a profusion of ores (ses Ku. L 4);
the suffix sgz is added in the sense of *being composed of, possessing
abundance of * to all words except those signifying an article of food
o covering by wrer edrdmEmAsATEEaa: Dasi. IV, G 145
Srrgd—an (s the Hopsa odorata) w g% (gafs o wowdify g2 o
brauch; zA: TR ZA).  WIYAT—gend. sing. argar, one having
peaks Tyl o w=dif by qeaetatty agy Pdypi. V. ii. 84,

Trans.:—That archer beheld a lion seated on bhe back of the
chestnut coloured cow resembling a full-blossomed Lodhra tree on the

tabletand of & mountain full of red metallic ore.

30. apigea—sa (of beasts s, a7 e Medini.
of. e Nid, 61) gz (lord) wer. wiwgmEi—TEE W
e e wr@ ono who walks wwjestically like a lion. auqrg—¥or the
dative seo note on e VI 75, swumi—one who gives shelter;
see VL 21 & of, o srvarsfi gy Ji L74 qvanfisg—amer: sifaay
(humiliation) 77 §: one who was humiliated, ﬁwa—-ﬁw w quiver
(Forat Fsgearfi, aee &),

7rans.:—Thon the King whose gait was as majestic as that of o
lion, who was the refuge of the distressed and wha had forcibly

extirpated bis enemies, being mortified wished to take out an arrow
from bis quiver for killing the King of beasts who merited death,

31 qiygu—amig L other than the left, therefore right.

0 G—sasr: (see VI 15) aifie: sgfornfiy dmsnfin (ihe feathers of
the Kanka 7. e, the heron, which are atlached to one extremity of an
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arow to guids the eyesight of the archer) zer afq refors to
WEAEGR T ( the feathored prt) gy, Reare...sn—f
A 440 .t Fopo.onds e ( see . 15) ey : whose action of taking
out wn arrow from the quiver was made the subject of & pictare,
sra@t—The verb = is Atm. when preceded by m, w, 3 or fy by
Péyi L iii. 23.

Trans.:—The right hand of him who wished to strike remained
with its fingors sbuck fast to the feathered extremity of the arrow, the
lustre of the uails of the fingers imparting & beauty to the feathers and
e stood stocks still as if this action ( of his) was made the subject of &
picture,

. sl —standing noar, qualifies srreger ; see Sid, Kan. on
Pigi. VILTTC™25, stivepe—om: ( fault, offence, srltsvad wi% i
Meds. of. st 7z aftambarr: Fod. TIL 52) meaitfy surege an offend-
er, o criminal.  Apf—( & sorpont, IET: q Wit Awmara. R [ o
T ] ey, of fra: Ja. TL 5). . eriyeiifr—aw
Watfiy (prowess, natural or inborn spirit “ syfyRarETMR: )
N oTEASEEEs aw: quarEe” Bharata.). q&[nﬁﬁ« It is
wellknown thut snake—charmers in this country can bring the reptiles
ander their full control by herbs and by means of spolls eto. and put
ther into s almost helpless condition just as the King in' spite of all
his natural vigour was at this moment,

Trans.:—The King like a serpent whose power has bsen checked
by charms and herbg, and highly enraged on account of the restraints
upon his arm was being consuniod by tho fire of his inborn spirit which
could not touch the offender though close to lim,

33, wpRR-—w: e TR 1R e aeh one, whe. is
always useful to the good. An A:rys is ome who is uprightin bis
conduct, and always given to_doing: whatever ia fair. - fowge...

fofiar g W AT TG 8 A Pre. gor.

of tho causal of i by the ¥y, fadEqu Bimn L. 1 38 whereby the
Atma, of the roots ¥t and o jg 1o be used when the fear or love is
produced divectly by th, g7 or agent, Hero the wonder is produesd
through the instrumen tality of P il ] and not by the sgemt f§,
The reading*R@TIT" gannot bo very satisfactorily established exosp
by n good deal of 81 ;in  Seo Siddhants Kau. on Pdgi. VI L 57,
7t can also baoxple’ g 5 the following manner—frenaa ¥y fems;
Framd e e’ { » denominative form ) and hence the pre. par.
T, WYy gfv (condition, state vie helpd

and the fixed po . nof the hend efc.). g W @
FegE, A W S, T, ARG 800 comm, and Jina. Ly

Trang.:—T. o tion who had seized the cow spoke in human spe
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10 him who wes the partizan of the good, who was the very banner of
the race of Manu, and who was as powerful us a lion; thereby creating
greator surprise in bim who was already wondering his own [ present ]
condition.

34. u%— an ind—used in the senses given in comm. Here it
implies R ‘enough of, no use of’ ¢f. srewfyfmiu. The instru, of
wktor in to he noted. Hero s is the s or cause of the araefan ( the
object to be gained ) which i8 megar 4. e. understood; and therefore
4% I8 in what is called g 7rm. The Nyisodyota makes the point
clear which says a fiar which though understood implies instrumenta-
liby just as well a5 one actually mentioned. mFwH—pU up; FA—
the g is @rdfif 4. ¢. used to convey the sense of any case. Here it
is used in the sense of the locative,  ggi— sew. velocity, foreo ; Graret
q @ w Anare. Rrerai—Riein sfwr ot erag: an aggregation
of stones, hence & mountain. FfF—has power against. HrEATA—
seo st 12 supre.

Trans.:—Enough with thy effort, Oh King! Even if thy shafts
were discharged against me it would be ineffective : the force of the
wind though capable of uprooting trees has no effect upon’a
mountain.

. %8, Wpere..xq—3wre » mountain ke Meru, situated in the
lofty regiona to the north of Himilaya. In the Purknaa it iu desoriy:
ed, as sevoral yojanas in extent, formed of pure silver, and the ite
of the eapital of Kubera: it is the favourite resort of Shiva (see e
1. ii. 58). gawg—g: is the bull which is the riding animal of Shankars
und always represented as white in colour; ¢, gumamar Me. T
sgad—The cight visible forms of Shankara are cnumerated in; the
comm, spoken of in the opening stanzas of Shikuntals and Maavi-
kignimitra. {gre—pri. & menisl servanb, {afae FREG a1 7R, then
nsed to signify ity servant. frgrafipr—Ib is not clear who this
Nikumbha iy; from an allusion. in the ¥lari Vansha it apppers thut .
Trger was o0suf the Glanas of Shankara,

Jrans.:—Know me to bo Kumbhodaa 1Y 1ame, the friend of
Ikumbha and the servant of the eight-foreisd ivinity—that servant

+ rhose back bas been sanctified by the placidg of B3 foot on it when

esirous of asconding the Kailasa—white ball,
36, qyafig—Mr. Pandit observes that this 3 ¢ taken interrogative-
Ly but there seems hardly any greator propriety I it than taking
1t a8 fin: which is defined by the Sthitya Darp 218 to be firmwos-
i to bring the words uttered to the prominen; ; ' 9f the heater.
rergvn-the pine-troe, Pinus Deodara and Zongifohays % 17~ 10- This is
tree peculiar to cold countrics and there are Iargs for O O it on the
oes of the Himilayas. gefigar—r g snpr; anppe g 40 T35 & PIoposic
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tional Tatpu: for which see I1. 3, gwwerim—words ike vaw, S, with %
the peculiar characteristic prefixed are used to signify individual to |
whom the characteristic belongs; e, g. wrT-As, s cte. Even in
western countries and vecently since the Delhi Durbar of 1877 almost
all the nalive rulers have received hanners from the patamount power,
on which special figures are painted to distingwish them. Tn England
there is & regular office whose province is b keep u record of all such
banners wnd the subject has almost grown into a soience. do...
WA - -see romm.  The note egezaiy=...fmrg: in the comum, cannot be
satisfuctorily explained for ¥mgw is gqar and qa the Iafi; the latter
must foru the first momber of the compound by Pani. IT. i 56.
T I = qAET e dmaera, see V. 36 under g
The birth of this god is peculiarly romantic and reserbles one of the
legends in Girocian mythology. Shiva cast his vivifying principle .into
Agni who being unable to bear the burden cast it into the Ganges and
= beautiful boy was born among the reeds on the banks of the river,
The nawe ez is derived from ey to power, to emit. qu@{—nete
le: play upon the words gerg which means * milk, as well as * water

T T (taste, oY el mR Visheo.) s,

Trans.'~~Hoere is a Dewadiru that thou beholdest in thy front:
this tree which has been adopted s a son by the bull—bannered god
! known the toste of the waters from the golden jars, resembling the
hreasts, of the mother of Skanda.

37. megmatt—svgama pro. par. of gog 10th Conj. Ate, §
The voots of the 1st, 4th, 6th. and  10th conjugations take wry o forni
this participle. gzm—the temple; womueEAt 7 Amar, xee IV, 47,
F31Paq—" ones upon a time.’ The particles faq, =, wtfy and sometimes
&7 are ndded to interrogative pronouns and adverba to give them ‘she

s of indefinite pronouns, Ap. G'u. § 135, qrafydm—as wa: q71:; voo
L 8. gt gregreral fawey B swamt fiog aake (s wild
clephant,) 7. JAFGG—FAEAr i another name for wex or FiF¥g
heowuse he was appointed the general of the divine armies against
Tiruka nod Astira, see Ku. ITL 15, sgemy—a @1 srgar: those who, §
vartook of the heavenly drink gy wore called gey: while those who did
10t get any share were celled sgar:, .

5

Trans.:—Once upon & time, the bark of this tree was pesled off by
» wild elephant in scratching his temples; and then on that account tha
aughter of the mountsin grieved over it as if it was Sendni ( the
senoral of the divine forces ) himself wounded by the missiles of the
deruons,

38, Agagii-—soe comm. aafygrai—a compound of the Shiks-
pirthl, elass; e B gafn; e, slrwelt—sic g8 (a hollow)
5



-,

5 AND TRANSLATION, [(‘ANTO i

14

7, in the cavern of the mountain, gERgAI—yF (lhe trident, one
of the weapons of Shiva ) Geidly, 7.  arge...giW—see comum., agrees
with (.

Trans.:—Wince then for the purpose of securing away wild
clepbants, T have Icen placed in this cavern by Shankar ( the trident—
armed god ) having transformed mo into a lion whose subsistence is on
{he beasts that come within my reach.

39. s(&—The sense here is different from that in st. 34, Here
it is used to convey the idea of qaifit ‘sufficiency ', and goes with el
f. wemewmart Vai 22, Tn this sense it governs the dative hy the sutra
quoted in comsm., of. ¥EreAy wfwesy Sid. Kav.  nfyew@r—fke: ( fixed
apon, ordained, from sfiay 6th Conj. Ubha. to indicate; see V. 33) qre:
T A aeEn—see 1. qivRraaronr— e (Fifie blood, twaa-
Ay Amara. Tho lion speaks particularly of the blood, sinco
carnivorous animals as o rule first drink the blood of the auimal they
Kill. The conjecture put forth by Mr. Kile appears tobe too fine &
sentiment, since the very fact of the cow having been attacked hy the
lion goos against: it. ) gy (a choice dinner after o fast, This is as much
wsacred duty as the fast itsclf). guferar—see I 87, gfyw:—geni.
sing. of g7, WO BT ordr gefiz one who liates gods; henc; & demon.
Although Rilu is not mentioned here hy name but by context ne other
demon can Le meant, At the time of the churning of the ocean the
demon Riihn rannaged o go near the jar of Amrita (one of the fowr-
teen articles recovered from the depths of the ocean) and swallowed a
few drops of ib,  The theft was discevered by the sun and the moon
who reported it 1o Vishnu and the head of Ribu was cut off, Thus
was an animosity established between the two luminaries and Réhu; see
Bhigavain 8th Skan, also Mutsya Pu. Nectar is supposed to be
constantly oozing from the moon which is sucked by the demon, just
a3 the blood of tho cow was to be sucked,

Astronomically Rali and Ketu are the points of intersection of
the moon’s orhit and the ecliptic of the earth,-the points whero eclipses
are possible, Tivon in this sonse the simile is complete. Rahu is fixed
to o particalar spot, so is the Ton: (st. 38) the moon travels into
Ralu’s area so has the cow come up. Al this is adduced to prove u
thorough knowledge of astronomy in our poes.

Trans.:—This feast of Lluod after my fast destined by the Omsi-
potent ruler has conie up to me: it is cnough to satisfy me who am
liungey just like the nectar of the moon is to the enemy of the gods.

40. @ wg—Just like wdrogsy; you who are thus circumstanced
a0 gRre...wRi—note the idiomatic use of the gemitive, yyAH—
+figd oA, AMAATIH—see comms, vt frafa ¥, e
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fauirRr—bth Conj. Paras. to destroy, to ruin; the verb also belongs to
the 1st and 9th conjugations. The idea is something like the oft-quoted
% 7 afx 7 fsafs sy v

Trans :—Do you, who are thus situated go lack abandoning all
sonse of shame: you have shown your devoticn as a diseiple to your
preceptor: when that which cught to bo protectod is impossible o be
protected by weapons it does not iu any way be-ittle the reputation of
warriors,

41, simrewg—sensille, intelligent. This word conveys an iden of
Told confidenco along with intelligence and is often used in regard to &
spoech addressed by an inferior t0 4 superior when he bas no nervous”
ness about his words; soe 111 47 and VI. 20, geeridt—afm: wwem
arferra: & Pradi Compound; the word arsteg by qrome: geiivags is changed
togran, See L gewmwt @bk Ride..am—O 3 Frfcenehife ar
frfears, AR SR, GEAIAL GRS &U—NETEd ( whab was struck baek,
out down ) srerer e & StAEIR-—low opinion ; of. ¥ apt HFafe 7 waA-
e Malati, L.7. The locative of tho object s (self), may be noted,

7rans.:—The King on hearing tho above intelligent speech of the
King of beasts and learning that his weapon had been hurled Lack
(and thus made ineflective ) through the power of the mountain-resid-
ing-god raoderated the low opinion ahout bimsclf.

42, gy —zdn s (discharging: see V. 57), aftwy, oeqdwi—
" g (frst 1R qidRemEn: ) wes (discomfiture, failure, of:

Y wgwgdr | .1V, 41), afeg, Some read w¥ for wg but
except hers & ¥ a Il’I 63 wo bave no use of mg in the semse of
obstruction.  fiwe...a— gy (fstile, see VIL 14) gga: 7@ ®.

adtma—(s By compound, see gRiE st 36 supra).  sqvawdie
For sigm (the Vaidic form sfrosa ) see comm. ger g, The Maha
Bhd, Droyaparva and Anushisanaparva tell us that the gods were
troubled by the demons residing in their three cities of iron, silver and
gold known comproliensively as frgr. They applied o Shankara for
help who commenced burning the three citics. Durga esmo to witness
the seene with a child of extraordinary lustre in her arms, Indra
became jealous of the beanty of the child and raised his thunderbolt to
strike it but bis hand was paalysed Dy w glince from the child.
Brambi told Tndra that the child was no other than Shankara and
that Indra must propitiate kim to regain the motion of his arm. This
was done and Indra was liberated from his awkward plight. @g;&——
pre. por. Of the desiderative of g . AFATRU—soe comm,  ~omoe
Trans:—And, he whose atttempt in the discharge of an arrow
knew for the first time what failure was, and who had hecome like Indra
who had a thunder-bolt in hand} desirous to lot fly the thunder-bolt
was suddenly stiffened by the gaze of the three-eyed one- -Shankara.

Zf:

N
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43. GegagE—guser { from ey Tth conj. Ublia. to impeds, ob-
struct) gr (see VL.12.) e &, aw. rweg—an inde, see IV, 15, ¥1,22,
gai—what be says in st. 45, fr—because. §3—3rd per. sing. of she
pre, tense of i 20d conj. Paras, to kuovw, 3k is another fyrm of the
same root,  srge—ieeling, thought (sco V. 64).  sifdrawa—1st per.
sing of the future of sifstar to place, to sulumit.

Trans.:—Ol King of beasts ! granted that the words which I am
desirous of expressing would bo [ only ] smile provoking since oll my
action is suspended, but hecunse you can know the inmost feelings of
living buings 1 would submit my say.

44, mrgi—see IV, 7. R—mack the uso of the genitive with
i, see 1T, 16, LV. 12, and VILL 8. sqaRagammg—emes: { uig 5ie
i @ by ergamafimaaTy Pdgi. TIL i, 175; immovable objects such
as trees, inountaing; the other words which take the 7=y suflix  being
FHT, A, T, TG ), A AgAr (Sueg e eeha § by Pdzi 1L 1
23) =; A Wike...¥g—FE (oreating, bringing iuto existence,) =
ferfy: ( preservation, continuanco in life; see Kw. 1L 6) =1 semac:
( final dostruction ) 5 ao...qrrs; F71 ¥g: (eause; see 1. 10, IV. 73).
According to Indiun ides DBraxh is the creator, Vishnu the preserver
and Shiva ke destroyer, Here all the three attributes are given to Shiva
out of extraordinary devotion, See Toni. L 1 56 ﬂ[f\sm%:A—a{[fgﬁi
aify: ¥ a=. 16 may be mentioned that this compound takes another
form too, wepfe: by aifemwfiy Ldvi IL 37, grepg—an inde. in
front.

Trans:~~Thut Shiva who is the cause of the «. 2"’ _ceservation
und destruction of all wovable nnd immovable thijgé has my full
respect: but this property of my preceptor who keeps up the sactificial
fire cannot bo allowed to be destroyed in my front,

45, @:w—see TL 40. You who are under the orders of Shiva.
T = wdie 39, g —aiwe (A [ that which s
open to decay] =f Iwm) f: (see IL 38. 8% srar «fy. wehdy
hifem Tt afaidasas | Amara) qer.  AARRRGI—bo accomplish (see
V. 8). wgsARm@r—aeaw would bsa ealf too young to subsist
without its mother. Fg§:—see L

The lion was uudor tho ordors of Shaukara to kill any one who
came near the Devadirn tree. The King, therefore, means to say thub
T nd the corw hiavo both come thero and both aro liablo to be. killed;
and benes his proposal.

Trans.:—Ciroumstanced as you are, bo pleased to make the sub-
sistence of your corporeal frame by my body. Do let go this great
sage’s oow whose little calf must be esgerly awaiting her ab the close of
day.
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fft L 26. ﬁ}l“‘lﬂ‘”‘{%lm LECUCAR

ai—ﬁm qfeavy a7 dmara. ‘This construction is more
\)IML lan gaefigd the numerous rays making so many several
pieces.  ygi—an inde. once more. ‘1%% ﬁf—zﬁm[ T zg?pq-( Gl
FrzwRgfti ity e Amove.) @1 qaiadi attendant wiz: the Hon.
sadqBg—sce 1. 59,

Trans..—That attendant of Shiva ( Jit. the lord of created things)
smiled a littlo thereby broaking into pieces, as it wore the mass of dark-
ness of the mountain-caves by the rays of Lis toeth and omce more
spuke b the lord of riches ( the King ).

47. HIEeT FgeER--oF aaas (sec 1V, 5) qw qn sovereignty
in which there is no rival.  steqex fau—By the subra quoted by Malli.
When the word &y is actually used we ought to have the gonitive of
he obiset, with voference to which the word is used; ¢f. frast wex 281
Mudvic T 1. F sfwif@—Mark the idio. use of the genitive with I
sifEar,

Trans.:—Thy sway over the world with one umbrella {4, e. unii-
~valled), thy blooming youth and this benutiful bedy of thine, all this
zhou dusiring to forego for the sake of » trifle! thou appearest to me
! therefore] o be devoid of prudence,

48. g—seo V. 66, gagirem— from wug to assall, to teouble,)
from enlamatios. gaE—subjects. {q¥—seo 1. 24, The lion points
ot the prominent duty of a king—protection of his subjects.

Trans.:~1f, however, this be thy compassion for living beings,
this cow will be the single one rendered happy by your death: on the
sther hand if alive, oh theu refuge of the peaple! thou canst like a
father abways guard thy subjects from calamities,

40. ww9: e Aeg: wam AAg—This passive construction is l
peculinr, Seo Ap. Gu. § 178, 189 on this. gyfdm:—The addition of the
suflix = especially to Numerals, imparts an adverbial sense and that of
repotition, hence a crore at a time. g@vgi-—sce L 84, The importance
of life is inculeated in various places. The four ¥, =i, 7 and Hrg can
e secured by man and since they are to be the chicf aim of life man
must Fioe.  The lion is impressing this on the mind of the king.

Trans.:—But if thou art [really] afraid of the furious wrath ab thy
£ault, of thy preceptor who lias only one cow and who is like blazing

ve, it is possible to dispell Lis anger by thee by the gift of crotes of
s having jur-like udders.

50. A —Fearai (of happiness; fig vk sy
Amare. ¢f, gt Rty qEat weraq, Mdle. I, 8) qrewa: (series, sec
V1.5.) qet.  wetereg—The word swha, optionally takes the Fe suflix
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by the vule quoted in comm.  The other form is e,  FgTo-Bre—
S X, T YA A0 o WA, AT AT FT A AL A
Adto... e fimer.  sga—see V. 40,

Trans..—1herefore, preserve thy body which it destined to enjoy
a sories of Dlessings aud which is gifted with strongth: for they say a
prosperous kingdom [ here ] is the very status of Tndra only differing in
its touching ( heing on ) the surface of the earth,

51, faed ghey-—Loc. absolute. gfdmasa—afafafs (see V. 63)
@w: wfga: & Pradi compound.  firdrgmi—see 1L 34 fafyme--
"Lhis i the secondary or indirect ohject to srarra as explained by Malli,
See also Ap, Gu. § 39,

Trans.:—On the lord of Leasts having stopped after speaking so
uiuch oveu the mountain by means of the echo from the cavern loudly
spoke, as it were, out of affection, words having the same import to the
Ting.

52, Fqrgater—ia means god as also king as in gy (gAY
70 0 HFHA ). qFo .- WEA--FT sremfiar qzemfem azanPar e
A RIE (T wftfin gen: @) = @xo... s, way or a8 dissolved in the
comm.  The words wifi and gfiy when they signify paris of a body
drop the final vowel with the penultimate vowel and become sy and
g when they are the last members of a Bahuvrihi compound; and
then the ¥ s wdded to make it a feminine adjective. gaqug—on
iude. excecdingly, excessively, see VIT, 21, gargg:—sec IL 3.

Trans.;—On hearing the words of the attendant of the God, the
King of men who was moved with excessive compassion on being looked
ab with tremulous eyes by the cow who was in the grasp of the lion,
once more spoke out,

§3. s danger, poril, destruction; see comm. ). fpm—
is used Leve apatyr, ‘such is the tradition’ Manu seys—sg s@e
dwar gfidion amfaty | sderer qurard a9 yReger o Likewise Maha-
Bhitrate bas aroat gaw: afra T, Sgme—eRd o e dit.
one whose tip or point is above the gencral level, exalted, noble; used
iy, and in a sense different from that in TV. 22 or VT, 33, wgi—see L.
31. Therc are generally three kinds of words according to their forma-
tions #fifirg =fullowing the etymological wonse, iz =established by
onveniion, and e = those current hoth according to etymology
and convention. ——Words like /&, qi%, mirsr i e. those which
axpress need, or ‘056’ govern the instrumental of that which is needed
or wsed and the genitive of the wer; of SrudEyda fk frgemn awfe &
e Niti, 55, afyqfagv—m Fodm atwio, aReda afie (con-
duct) er qrg. This is the person who is the user of 7yy and is therefore
ling to the above i 3

in the genitive P
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T (ignominy, disrepute) sy ( foul, wrotehed ; wer mai it}
et see o) e 5 of, WY weAwE R ate Milatt, 132, &
\ualifies s, This stanza s o rejoinder to st 47 and 48 in which the
Tow exhorts the king to save himself and enjoy worldly happiness.

Trans.:—The exalted name of the military race has been well
rocognised in the several worlds as ‘one that protects people from
destruction’; now to one who behaves opposite to the above what is the
wse of & kingdom or even of existence blackened with ignominy.

54, g—d g=owi fgey = dmar. This particle has an interro.
gotive force ns also a sense involving ‘doubt. srga@:-—propitiation,
pacification ; of. sHRiaw: @ wengad sfgety Shd. 1V, The sense is
not the samo 45 tn VL. 2. qree—This is generally found used with an
infinitive; . g, 7Ry arfy T gagm Bhartrd. also IT 56, Fmoma—
(from s 10th Conj. Paras. to give) see comm. and V. 1,  gufadiamg
~see 11, 21 T stgAt—For gl see L 75. and for s see
VL 50. Words implying comparison are used with the ablative of that
with reference to which a comparison is made; vide VL. 50. ggtwan—
57 (w7 is variously derived Jgmergtiq €fd; 7 wdvan aeaa grarfiv
s | 3o £ gemm. A P. Pandit) Svsmr through the power of
shankora, sreri sgam—Mark the idiomatic use of the locative in
the wfirgas sense to signify the place where an action is done. This
stanea s a rejoinder to st 49.

Trans.:~How is the pussion of the sage possible by the gift of
ather milelreows? This cow is not in any way inferior to the heaven-
ly cow; that you have attacked ler is [only] through the power of
tndra.

55. @ gaw—That samo (cow ). fAemim—by a ransom; by an
exchange ; of. =(fe TR @AgAERE e et Me., V120, The
sense is not oXactly the same as in V. 22, sqzgy—sce comm, The
rule quoted by Pags. TV. iv. 92 lays down that the wards w¥, wag, o1
and =7 tako the afix 7 in the gonse of sr+¥ i. e. not swerved from.
qreon—see I1. 99, fygar—obstructed. The original idez of the root
7,15 10t ta be taken; tho root with fy being generally used to jmply
violation of a sacred duty. fgu: -firaf (of rites and ceremonies )
sidi (means ). wiggg:—a gu: uneffaced, not destroyed ; see wueRY eto. 1.
€8, 76.

Trans,:—This cow ought fairly to be liberated from you by me by
siving away wy body as u barter: thereby neither will your dinner
after fast be deprived nor will the raeans of the rites of the sage ho
destroyed.

56. g wiy—you too (like myself ). grarg—(w: uf sw—
agrees with wary) dependont. w¥fy—see IT. 43, gqm—sce TI. 40.
stdm—uninjured, see Feni. I 7.

e
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Trans.;—Since great is your efiort in regard to this Devadiru, you
100 who. are a dependant [ like myself at present] do know this that it is
cettainly not possible to stand unwounded in the presence of [one’s] er-
ploger after having allowed the object in [onc's] charge to be destroyed.

57. @afr—The comm. takes this to mean ‘on the other hand.
AMr. Pandit followed by Mr. Nundargikar construes it with e and
takes it in the sense of *for some indefinable cause’. aq nF—see |
VILT. 8. 3y —-see LT 48 wyg—The imperative 3nd per. 35 amed to
convey the sense of “4n entreaty” The King means to say that his
fame will remain untarnished even if his corporal body is devoured, bup
he will have no face to show if ho lives and allows the cow to be eaten
p. e g ek s Rerlter wf veed quite, wholly, surely,
{ mafaraitt TeARTeft 7 dmara.) vme qar qur Taeag =fe ami
7. Wiy —ifem is what is formed of niaterial things viz. the fve
elements; seo IV. IT.  fo@g—fime is the corporeal frame, the material
hody, farst 1% 7% g% WEmtadwEt ) Rewd fEn T Nrefgenand o
Medini. g—certainly, verily.

Thia stanza illustrates the high value set by ‘the brave and noble-
minded upon untarnished £:me.

Trans.;—1If for some veason or other I am considered unfit to
he killed by you, pray have compassion on my body in the form of my
fame, for on the part of persons like myself which are emphatically
perishable and which are formed out of the elements there is perfect
indifference in regard to these corporeal bodies of conrse materials.

58, waeqy —Friendly conncotion, from seary to tie togother. sy
qoIq— swwoi g et au, first preceded by words, T8 maed iy Me-
dini. gmi—come to pass. @Eafge—see VIL 15. faerg mfy—
Tor the use of w% with an infinitive see I. 10, 72.

Trans.:—They suy friendship is preceded by an exchange of words;
that has huppened between us who came together in this forest. There-
fore, Oh you follower of the lord of created beings ! pray do not reject
the request of me who am now your friend.

59. agify—see T. 92, gt speech, see V. 12. gey—at once,
see V. 68, qﬁn_“mg:—nﬁgxw see IL 32, fYeg—a ball, sce the
<uotation from Meds. in st. 57 supra. SfTEA—The meaning bere
is different from that in VII, 31,

Trans.:—On the lion'’s saying *be it so, Dilipa whose arm was
instantly released from restraint laid aside his arms and presented his
Hody [ to the lion ] as if it were a mere ball of flesh,

60. v
forvard. 3757

i—stwag, lit. looking upwards; cxpecting, looking
R — AT G 4 T, g Aars e age—
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s fard gew e yAsh Il dmere. The Vidyé-
dhards aro supposed to L the holders of mugical knowledge. The
Himélays mountain is their favourite place of rosidence and they liave
been always supposed to bo moving abont in the air. Dr. Banerji con-
jectures them to be powerful in races ificd into demi;

by the Aryans,

Trans.:—That very moment while the King (the protector of
the people ) in a stooping posture was expecting the terific pouncing of
the lion. there fell on Lim & shower of flowers dropped by the hands of
the Vidyedhards.

81, mg-n child, g gafadd: Medinl,  The meaning is
different from that in st. 45 above. AgaEwA—pre. par. of the
nominal verl vma (smAREATR@TET ). 7z is the termi. to
denote an Atma, verb; and tho present participle of Atma. verhs are
formed Ly the addition of e and mar. s is the termi. o signify
Parss. verbs and their pre. participles ave formed by the addition
of sxy to that form of a root which it assumes before the 3rd per-
son plural terminution of the present tense. Since we have srgreTT
in the text it is undoubtedly formed from an Atmanepada verb and
heuce the a7 in the comm. is o wisprint; tho present participle
conveys the sense of ‘acting like’ qi—at a cow, mark the meaning
in st. 39, y@a:—The gfi is nsed in the locative sense. SaTig--
WEE: WE: A wAdisEEfy mef; see 1. 84.

Trans.:—The King heard a voice ‘ Rise my son’ which arose there
and was [delightful] like nectar, whereat he rose [and 1o '] he beheld in
front not the lion Lut the eow [almost] like his own mother dropping
milic [through affection].

62. @r—lit. the word @y is used to imply one who is deveted
to his duty. Fyat IFEA—oreating an illusios.  sieerg—the destroyer
s &AL, 4. c. Yamn, the Pluto of Indisn mythology. :--onc
baving authority ; but with an infinitive (as here ) or in 4 compound it
bas the sense of - ‘able,’ ‘competent.’ figga—How much loss. & with
3, 39 ot g conveys tho sense of ‘how much less,’ eto. according to
context; frgaifaad wi fimet =1 sysaay Vishea,

Trans,:—The cow spoke us follows to the wonderstruck king,
Oh goud man ! you have been fully tried by me by the crealion of an
illusion. By virtue of the power of the sage even the destroger Lim-
self is not uble to burb me; much less of course, other beasts of prey.

63. wwa 3f—The noun wfiy may be taken in the Ablative
case as wwAr in the senso of ‘on aceount of,” ‘by reason of efe. according
to farar srsfermrg Ldnd. 1L il 25; or both waar and siweyar may Le
viewed as nouns in the Instrumental in ibe sense of g ‘cause or
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motive” g = gvas—-The Dative is used with s by waia famm:
i Liv. 33, gofied==AtE Tiopers. 2nd per. sing. of 3 Ubha, ‘to
choose for onoself? The verb g helongs to the Ist, 5th & 9h conjuga-
tions; the form here is of the last. F@sri—%7= only, alone.  faiiy
et Gifest Savmmd: Amara. see VIIL b, gggfyi—one who produces,
ome who gives. The sense here is difforent from that in TT. 4 and in
sarious other places.  gragai—see I 8L gammg—see V. 10.

P

Trans.;—T am pleased with you on account of your devotion to
your preceptor and your compassion for me; my son! choose a boon
for thpself [from me]; understand me ot the yielder of milk alone
bt on being pleased the granter of any desired objeat.

64. @wi—thereupon.  mPraefi—mbr  ( respected )  wifa:
(supplicants; see L 6& V. 24) ¥ @ eqmeniastvay —awem
arfda: digase: i @ =one who had obtained the word herd’ by dint of
Uis own [vight] arm.  steaaitfileg—srmar #1fd: 78 T,

Trans.;—Then he, who honoured supplicants and had carncd the
Litle of liero by his own arm, brought togcther both his Lands and
hegged for a son who' would be the founder of a dynasty and the earncr
of un endless fate, by Sudakshing,

-—~an upapada compound going with ¥, sce comm.
TR —arcu. sing, of &, sec comm. closive, an
object eagerly whished for, ( wmw: sR=git: gayq Laima). gi—Dative
of T (govemed by sfimer); it is the direct objoot by gde %
Rl #7: Pavi. L iv. 40 and a3 the indireet object.  sivager—
Having promised. qafRasfi—see II. 21, 54,

Trans. —Having promised | by the words] be it” the solicited boon
to the king who longed for progeny, divoted him thus, my son ! dra
wy milk in & vessel made of lenves and drink it.

66, gy —see comm, sgmi—consent, porwission. Thiv
wus imperatively necessary since the sage had ovdered him to be
FrRfa (1. 85.). gmrme—Voe. Sing. of wyg=mother. sfiqei—zafs
(in the udder ) srw ( produced )=milk. wgigamTgr—a kivg was entitled
to one-sixth or one eighth or sometimes Lo one-twolfth of the produce
of everything as o tax; vide Manu VIL 130.133; of. wgimadcfa w ou:
Sha: V. o,

Trans.:—Mother! with the permission of the sage T would drink
your wmilk out of whatever remains after [your] calf [has had its drink]
and what may be used for sacrilicial rites like the sixth part of the
produce of the land under my protection,

87. gmg—Thus, in this manney; see TL 25. fyefiim—fuar:
or: figdfiars; 3. aRreirgi—see 1L 10, sfiggei—In stanza 63 the cow
Lells the king that she is sfiar; now she became Siqar iy—see IL 38,
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Trans.:—Thus respeotfully addvessed by the king the cow of
Vashislitha was more pleased [ thar till now ] and she returned with
bim as [ her ] follower from the Hlimalayan cave to the hermitage
without any fatigue.

68, gEIFggE —NEwAR] wgm, now see comm. Hitherto the
king was dujected and there was a gloom over his face; now that the
cow bad vouchsafed him a child, his face was like the moon shining
out brightly. qurort qg—the foremost or leader of kings. & frka—
Dalive is used idiomatically in reference to the person to whom some-
thing s 6old, 4 g. o et & i Shobve 1 sgdfrgralim —
gl wa Pty B gl fri—to Sudakshing. The
Dicive i on the sune principle as 77, gy ~spoken_agtin: and
wob superfluous’ or ‘wunccessary’ a meaning which the word has

aequived.

Trans.:—The leader of all kings with a beaming countenance
like the full shining moon laid before his preceptor the favour, con-
Ferred Ly tho cow, which conld bo guessed by the signs of extreme joy
and then narrated the same to lis Leloved by words which were as it
were, a repetition [of what was alveady guessed],

69. afigai—Tho cow belonging to the sage. See 1. 82, gamqm—et
e, milk, wifFe..am—a fafam: wtrixay sfalfar s (mame
charactes ) 7o i, The character of the king became unimpeachable
and spoticss by his conduct in regard to saving the cow even
vificing himsclf. qgim@—see V. T ERCCHN §: e i o

e i A, -a Balmsribi compound, qualifying
73,500 IT. 06, argg—see VIL. €3, qit—see VIL 63. Drinking fame
is to be wnd | figuratively and is peculiarly an Indian idea often

seen in elusionl Sanskrit.  gg—a par. indicative of sdigr.  The figure
lieve is not Al

Trans.:—Tho king [who had come out] with unblomished
sharacter and who was kiud to the wood eagerly drank with the permis-
sion of Vashishtha the millk of Nandini that was left after ler calf
Thad its 1] and after the quantity needed for saorificie] offerings [had
been consnwed] as if it were his own white fame incarnate.

70. geite...si—adid 7 aa A% = Ao w@ wrow (see IT. 39,
53), et st fir, The qrear here is perhaps the dvinking of the il
of Nandini and the gainig of the object, for which the king and his
queen have come. sngnﬁ'ﬁ:{—Accmdmg to the Virtika quoted by
Ballindth words expressive of time even by implication may take the
terminations nsually added to words which divectly convey the sense
of time. Ileve e has acquired by implieation the sensc of the time of
starting henee the termination &7, (=) may be added to it. s o
sec comm. path, way, @ e mpterwaa oEh aft dmare. @
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Fedefi—acen. dual; the verh seTTTHTE €0 be taken as being causal in
the primitive sensc of which §; would have been the subject and the
object Tt romaing unchanged. For qedt sce L. 35, qrarqrfi—sce
V. 40. gaft— one who can curb his passions; one who has control
over his mind.  Vashistha was somothing move. He had the power,
the Purdnas tell us, even of controlling all created things.
Trans.;—Next morning after the conclusion of the repast at ihe
end of the prescribed vow the all-controlling Vashishitha conferred a
benedietion suited to the departing hour to engure a comfortable [ jour-
noy on the] road, and caused the [royal] couple to start for their capitals
71 mge..g@m—swoIL 21, gam—any thing thet is offered from
% Ard Conj. Parus, ‘to offer” and for FUTE: B0 comm.  @eHo.. AT —
sco IV, 41, gazat beeause now that he was sure to got a son and
therehy eontinue his race, his glory and satisfaction were fncreased’
than hefore; see TT, 53. Different commentators put different i
tions on this phruse; one says his glory was heightoned iu consequence
of kaving pleased the sacred fire and tho Brahman and the cow by
sliowing them vespect. Another says seagsr refers to auspicions omens
at the time of departure.

Trans,i~Waving gone round the sacred fire to which offering had

been made, then round Aenudhati after her husband, and then round

the cow wich her ealf, the Teing whoso glory had been augmonted by
ivious ceremonics, started on his journey.

72, s ol s (SoeL 89 ), 3. wife.. fia:
oo JL 2, affeap—ag 1% . The suflix fiyoy_is added in the
sense of ‘expert in,’ seo comm.  srge... M—s BT TEa S
3T not being tossed up and down elovations; hence, even ; new see
comm. The two [plirasos sapre...fram and sigo .8 go with T but
they wre to be constraed with & qARYT also. In the latter case the
sow of tho uceomplishient of the wdia was pleasing, and wrggy
one from which the impodiment viz. the curse of gefir (T, 77) was
removel. gRmdq—sce L. 33.

Trans.i—The king who was an expert in undergoing and boaring
{difticulties] in company of his wedded wife journeyed ulong tho road
(hy means of ) in a chariot whoso rumbling was pleasing to the ear and
which did not joll as i he were being transported by his own falfilled
desire.

73. wifge..Fam—Iegwea W il eagorness; see Radnd. L. 3;
snfiar (praduced, generated, 3 p, of arar 3ed Conj. Ublia. to produce,)
froers A A, wem—Subjects, SO FH—FAT (progeny) v ank:
& in view); now sce comm, This epitbet when applied to the moon
has the following sense:—The moon may be said to be under the vow
of allowing himself to be gradually taken in by the gods (see V. 16
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upto & certain degree for the sake of the world at large and is thercby
emaciated and made slender. ﬁlm‘ﬁi: TRF: G T, newly risen.
The moon of tho second day of the bright-half of the second month
{though orig. the first day) is engorly watched by the people,see VIII. 6.
sqefat —The controller of vegctation. The moon is 50 called
because his yays are essential for the growth of plants. For the conjec-
tural explanation as to how the lordship of the Soma plant was grad-
nally transferred to the moon the curious student is reforred to Mr.
Pandit’s note on this stanza. ¥%: qgi—see IL 19,

Trans.;—The subjects made eager by having had no view of him
whose body had been emaciated by the effects of his vow for a child
began to drink him in as it were, by their eyes not getling satiated, just
8 they would the newly-rison lord of the vegetable world,

74, geequafic—sco comm. wrey is Zit. the destroyer of the
cities of the cnemies. In the Rigveda ho is allegorically represented
as sending down rain; the clouds are represented as the cities or strong-
holds of the Asurés which he pierces and releascs the treasures viz. the
waters. In tho Paurfnic mythology Indya is often represented as being
driven away by the enemies from Lis kingdom but always successfully
reontering his metropolis. Similarly king Dilipa caters his city aftcr
having gained his object which Lad been withheld from him. TAXHFH—
S (Sffoar) dar (see comm.) w@wr wR. grg—see 159, Hi—
citizens, sce IV. 27, sifgmsaram:—pre. pass. par. of an‘iﬁ.—g{ to con-
gratulate, Lo welcome, ¥te...gR—The Loxd of tho serpents. Shesha
Is supposed to support this globe of the world on his bead; so great is
his strength; of % Jawr wosar | aufy gni fresw . IAF—-once more,
again, see V. 11, 47 a!'\ﬁ: gug—see I 34, V. 166.

Trans.;—He who had the majestic glory of (the breaker of cita.
dels) Iudra, entered tho metropolis where banners wero flying aloft
[where he was] greeted by the citizens, and once more took upon his
arm, which was equal in strength to tho lord of serpents, the burden
of the earth,

75, sg—now; it is a maxim that thevo ought to be some men-
tion of auspicious things at the heginning in the middle and at the end
of & canto of & Mahd Kivya. This canto opens with sy in stanga 22
wo have the mention of yryzfirarfy, that of wggfl: in stanza 35 and
the canto ends with the mention of Atri, the 3Moon, Kartikeys,

g comm, According to Pauranic mythology the moon is
supposed to have been produced from the eyes of Atid, geifi—light;
here the moon. s —Of wrfyy (A great sage, one of the ten mindborn
song of Brambi). grartfya etc.—sco comm, and note on @, 11, 36.
ae...q@—For yfy prosperity see I 18. gefii—by the great, by
the powerful. @i, WX —EFIOW, AgTT, ¥ The Lokapilas
* 6
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or presiding doities of the several quarters are gy afy RgwfdtaY
et 7aq | gAT 4 g qatdie at wwe dmare, s may be taken
in the sense of *power, ‘uthorityy or perhaps ‘contribution’ Manu
says ‘cgifroaRRTER JTd ¥ 1 ARRRTSde o fde e i
aeRt gt et fiEY qw | ceelemdy whmtn e
amge—Mark the note of Mallinatha on this word; the queen only
held the foetus in her womb while each of the regents of the quarters
contributed to impart his pre-eminent quality to form the child.

The similes arc probably selected by the poet to indicate that the
tuture continuer of Dilipa’s race was to be both kind-hearted as well
28 a hero which appears in canto IV very clearly.

The motre of this stanza is mifswt while that of the rest of the
stanzas of the canto is sysrfy.

Trang.:—Then the queen bore the deposited foetus formed by the
powerful contributions of the Lokapflas for the prosperity of the race
or the king just as the heavens held the luminary sprang from the
syes of Atri, or as the celestial river sustained the lustrous vivifying
principle of Shiva thrown off by Agni.





